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ist nicht direkt benutzt. Rubrik von Benedict. Textanfang 
gemodelt, um aus dem Diplom ein Capitular zu machen. 
Auch im Fortgang des Textes hat Benedict leicht ein­
gegriffen.

1, 280—299 aus Ansegisus lib. III. IV.1

1) MG. Capit. I, 425—443. 2) Ausgenommen 1, 296—298, da
hier die Originale (Capitula legibus addenda 818. 819 c. 10, Capitula per 
se scribenda 818. 819 c. 2. 4, MG. 1. c. p. 282 sq. 287) schon dieselben 
Rubriken aufweisen wie Ansegisus. 3) Vgl. 1, 280 v. praecipimus; 281 
v. et, eum vendit; 282 v. testimoniare, debet; 284 v. aliubi; 285 v. prae­
cipimus; 286 v. eis vita, illos, fuerit, revocatae, testimonium, teneatur, 
aliquid, contendat; 287 v. superius, aliqua mala; 288 v. vel (vassis), ad­
quirere, debent; 290 v. quilibet, aut, potuerit, aliquod ingenium malum; 
291 v. his; (292 v. re qualicumque, litigatoribus, vgl. aber cod. 3 des 
Originals); (294 v. fecit, vgl. aber cod. 2 des Originals); 296 v. possint.
4) Vgl. oben die Reihe 1, 264—274 (S. 100). 5) Diese sind die Capi-
tularien (Capitula) MG. Capit. I, p. 122 c. 2, p. 157 c. 3, p. 114 c. 11, 
p. 115 c. 5. 10, p. 116 c. 21, p. 148 rubr. und c. 1. 2. 5. 6, p. 149 c. 7, 
p. 153 c. 11, p. 176 c. 3. 4, p. 177 c. 12, p. 301 c. 9, p. 282 sq. c. 10, 
p. 287 c. 2. 4, p. 289 c. 8.

Wie die Reihenfolge, für den grössten Teil die Rubriken 2 
und für die Mehrzahl der Kapitel die Lesarten3 beweisen, 
geht auch hier4 Benedict auf die Zwischenquelle und nicht 
auf die Originalquellen5 zurück.

1, 280 = Anseg. 3, 2. Benedict schiebt ‘primo’ ein.
1, 281. 282. 283 wörtlich = Anseg. 3, 24. 32. 35.
1, 284 = Anseg. 3, 36. Aus ‘possint alicubi tradi­

tiones facere’ macht Ben.: ‘alicubi traditionesf. audeat’. 
Oben 1, 184 hat er dagegen Anseg. wörtlich wiedergegeben.

1, 285 = Anseg. 3, 41. Benedict ändert ‘De falsis 
testibus’ um zu: ‘Falsi testes’.

1, 286 — Anseg. 3, 47. Vier Varianten.
1, 287 = Anseg. 3, 48. Drei Varianten; dass Ben. 

in der Lesart ‘iudicatus’ (statt ‘diiudicatus’) mit dem Original 
(MG. Capit. I, 148 c. 2) zusammentrifft, ist Zufall.

1, 288 = Anseg. 3, 51. Eine Variante; die Lesart ‘ad­
quirere’ stimmt mit den meisten Hss. des Ansegisus über­
ein, während eine Minderzahl mit dem Originale (MG. 
Capit. I, 148 c. 5) ‘aut quaerere’ schreibt.

1, 289. 290. 291 wörtlich = Anseg. 3, 52. 53. 61.
1, 292 = Anseg. 3, 78. Die Lesart ‘possunt’ (statt: 

‘possint’ Ans.) stimmt zufällig mit dem Original (1. c. p. 176 
c. 3) überein. Oben 1, 102 schreibt Ben. ‘possint’, hat er 
aber ein Wort von Ansegisus’ Rubrik gestrichen.

1, 293. 294 wörtlich = Anseg. 3, 79. 87. Oben 1, 10.5 
(= 1, 293) hat Ben. das zweite ‘neque’ mit ‘nec’ vertauscht.


